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Le Château de l'Islette se distingue par une expérience à la fois rare et authentique. Les visiteurs

auront l'occasion de plonger dans son histoire tout en découvrant l’intimité d’un château toujours

habité. Les propriétaires vous invitent à parcourir leurs espaces privés, vous permettant ainsi de

découvrir, entre histoire et modernité, l’aménagement d’un château au XXIe siècle.

Découvrez aussi la « petite histoire » du

château. Au cours de votre visite, vous croiserez

certainement les propriétaires qui, avec

passion, partageront avec vous leurs anecdotes

et les secrets de cette demeure familiale nichée

au bord de l’Indre. 

UN CHÂTEAU
RENAISSANCE 
HABITÉ

Le charme d’un château familial

Château de l'Islette offers a rare and authentic experience. Visitors will have the opportunity to
immerse themselves in its history while discovering the intimacy of a château that is still inhabited.
The owners invite you to explore their private areas, giving you a chance to discover how a 21st-
century château was designed, between history and modernity.

Discover the “little story” of the château.
During your visit, you're likely to come across
the owners, who will be delighted to share
their anecdotes and the secrets of this family
home nestling on the banks of the Indre. 

The charm of a family castle

AN INHABITED 
LOIRE CHATEAU



À l'Islette, nos visiteurs se sentent comme chez des amis. Vous

découvrirez un lieu animé et particulièrement accueillant, niché

dans un écrin de nature traversé par le cours paisible de l'Indre.

Le château et son parc sont une véritable invitation à la détente

et à la flânerie.

Chaque recoin de la propriété dévoile une histoire faisant de la

visite une expérience unique.

UNE EX
PÉRIENCE

DIFFÉRENTE

A
 DIFFERENT EX

PERIENCE

At l'Islette, our visitors feel like friends. You'll discover a lively,
welcoming place, nestled in a natural setting and crossed by the
peaceful course of the Indre. The château is an invitation to relax
and stroll.
Every nook and cranny of the château and its grounds has a story
to tell, and every detail invites discovery, making every visit a
unique experience.

Un vrai petit bijou dans un bel écrin de

verdure. Château avec un beau

mélange d'ancien et de moderne, avec

un côté chaleureux dû au fait que les

châtelains y vivent à l'année. Il est

possible de se reposer dans le jardin sur

des transats et de faire de la barque sur

l'Indre. Bref, un régal pour les yeux, à ne

rater sous aucun prétexte !!

Extrait du livre d’or de l’Islette

A real little jewel in a beautiful
green setting. A château with a
fine blend of the old and the new,
with a cosy feel due to the fact
that the lords live here all year
round. You can relax in the
garden on deckchairs, go boating
on the River Indre. In short, a feast
for the eyes, not to be missed!



Vous ne pouvez vous figurer comme il fait bon à l’Islette… 

et c’est si joli là ! … 

Si vous êtes gentil à tenir votre promesse, nous connaîtrons

le paradis.

CAMILLE CLAUDEL
& AUGUSTE RODIN
Le château abrita les amours tumultueuses de Camille Claudel

et Auguste Rodin qui y séjournèrent à plusieurs reprises dans

les années 1890. Plus qu’un havre de paix, le château fut pour

eux un lieu de création. Rodin y travailla à son fameux Balzac ;

quant à Camille Claudel, elle y sculpta, entre autres, “La Petite

Châtelaine”. L’Islette vibre toujours au souvenir de leur

présence. 

The château was the site of the tumultuous love affair between
Camille Claudel and Auguste Rodin, who stayed there several
times in the 1890s. More than a haven of peace, the château
was a place of creation.

You can't imagine how nice it is at l'Islette... 
and it's so pretty there!... 

If you are so kind as to keep your promise, we shall know
paradise.

Rodin worked on his famous Balzac, while Camille Claudel
sculpted ‘La Petite Châtelaine’, among other works. L'Islette still
vibrates with the memory of their presence. 

I kiss you       Camille



LE CHÂTEAU DE LEURS
AMOURS 

Lieu de création et source d’inspiration,

Camille Claudel sculpta à l’Islette l’une de

ses œuvres majeures, la Petite Châtelaine,

prenant pour modèle la petite-fille des

propriétaires du château à l’époque.

De ce buste, Camille Claudel exécuta

quatre versions qui diffèrent par la

chevelure : natte droite, natte courbe

serrée, natte courbe large et cheveux tout

à jour.

Nous avons la chance d’exposer un

bronze original de cette merveilleuse

sculpture, avec une très jolie patine brune

nuancée. Il s’agit du modèle à natte

courbe serrée.

THE CASTLE OF THEIR LOVE 

Exposition permanente : découvrez deux chefs-d'œuvre de Camille Claudel, 

« La Petite Châtelaine » et « Les Causeuses », ainsi qu’un plâtre du visage de l'artiste réalisé par

Auguste Rodin.

Exceptional exhibition: discover two masterpieces by Camille Claudel, “La Petite Châtelaine” and
“Les Causeuses”, as well as a plaster cast of the artist's face made by Auguste Rodin.

A place of creation and a source of inspiration,
Camille Claudel sculpted one of her major works
at l'Islette, the Petite Châtelaine, using the
granddaughter of the château's owners at the
time as her model.
Camille Claudel created four versions of this
bust, each differing in hairstyle: straight braid,
tight curved braid, wide curved braid, and loose
hair.
We are fortunate to display here an original
bronze of this wonderful sculpture, featuring a
beautifully nuanced brown patina. It is the model
with the tight curved braid.

Les Causeuses 1896 La Petite Châtelaine 1893



UN CADRE IDYLLIQUE
POUR UN PIQUE-NIQUE...

Profitez du cadre exceptionnel de l’Islette.

Il est possible de pique-niquer à l’intérieur de la propriété, au bord de l’eau

ou à l’ombre d’un arbre…

Des tables sont mises à disposition des groupes. Elles sont installées dans une grange, servant de

salle de pique-nique couverte en cas de pluie, mais par beau temps, elles peuvent être déplacées

à l'extérieur pour profiter du cadre enchanteur du château.

N'hésitez pas à nous contacter pour toute demande spécifique, nous serons ravis de vous

accompagner dans l'organisation de votre visite.

AN IDYLLIC SETTING
FOR A PICNIC...

Picnic tables are available for groups. They are set up in a barn,
serving as a covered picnic room in case of rain,

but in fine weather they can be moved outside to enjoy the
enchanting setting of the château.

Feel free to contact us for any specific requests; we would be
delighted to assist you in organizing your visit.

Enjoy the exceptional setting of l'Islette.

It is possible to picnic within the property, by the water or in the shade of a tree...



 Un moment de détente

... OU UNE PAUSE
GOURMANDE

... OR A GOURMET BREAK

Après la visite du château, le Moulin accueille les groupes pour

une pause gourmande, proposant boissons chaudes ou fraîches,

biscuits et glaces à savourer autour des tables en extérieur ou

dans le salon, près de la cheminée lors des journées fraîches. 

Dans cet espace, vous trouverez également une sélection de

livres, produits locaux et souvenirs sur l’Islette, Camille Claudel et

Rodin, ainsi que notre miel récolté sur place !

Et au final, détendez-vous dans un des

transats disposés le long de la rivière et

profitez des instants de quiétude que vous

offre l’Islette…

And finally, relax in one of the deckchairs
lining the river and enjoy the moments of
peace and quiet that l'Islette has to offer...

A relaxing moment

After your tour of the château, the Moulin welcomes groups for a
gourmet break, offering hot or cold drinks, cookies and ice creams
to enjoy around the outdoor tables or in the lounge by the fireplace
on cooler days. In this space, you'll also find a selection of books,
local products and souvenirs about Islette, Camille Claudel and
Rodin, as well as our own locally-harvested honey!



Nous proposons 2 formules pique-nique à déguster dans le parc

du château ou à l'abri dans la grange en cas de pluie. Ils sont

préparés dans de jolis paniers en osier avec une serviette en tissu.

OFFRES
PIQUE-NIQUE 

Un déjeuner bucolique ! 

PICNIC OFFERS

We offer two picnic options to be enjoyed in the château's park or under shelter in case of rain. 
They are prepared in charming wicker baskets with a tissue napkin.

1 demi-baguette

1 terrine au choix : poisson de

Loire, foie de 

volaille, légumes ou chèvre

1/2 barquette de tomates

cerises

1 sachet de chips Lay’s
***

1 pâtisserie d’Azay-le-Rideau
*** 

1 bouteille d’eau Cristaline (50cl)

Formule Terroir :
19,90€ / pers

Formule Gourmande :
27 € / pers

1 demi-baguette

1 terrine au choix : poisson de Loire, volaille, légumes ou chèvre

1 sachet de saucission sec de la maison 

Hardouin et beurre

1/2 barquette de tomates cerises

1 sachet de chips Lay’s
***

1 pâtisserie d’Azay-le-Rideau
*** 

1 bouteille d’eau Cristaline (50cl)

1 boisson chaude à prendre au moulin 

(café Nespresso, thé/infusion Dammann Frères)

Apéritif :
9,50€ / pers

Charcuteries de la

maison Hardouin
 ***

 1/4 de bouteille

de vin pétillant

Nicolas Paget

ou de jus de fruit

bio local 

Profitez d’un

apéritif dans ce

cadre enchanteur  

1 half a baguette
 1 terrine of your choice: Loire
fish, poultry liver, vegetables or

goat cheese
 ½ tray of cherry tomatoes

 1 packet of Lay's chips
 *** 

1 pastry from Azay-le-Rideau 
***

 1 bottle of Cristaline water
(50cl) 

Terroir Formula:
€19.90 / pers

Gourmet Formula:
€27 / pers

1 half a baguette
 1 bag of dry sausage from Maison Hardouin and butter

 1 terrine of your choice: Loire fish, poultry liver, vegetables or goat
cheese

 ½ tray of cherry tomatoes,
 1 packet of Lay's chips,

 *** 
1 pastry from Azay-le-Rideau

***
 1 bottle of Cristaline water (50cl) 

1 hot drink from the mill
(Nespresso coffee, Dammann Frères tea/infusion) 

Aperitif :
€9.50 / pers

Local cold meats
from Maison
Hardouin 

***
 1/4 bottle of
Nicolas Paget

sparkling wine or 
fruit juice (local and

organic) 
Enjoy an aperitif in

this enchanting
setting! 

D’autres boissons sont disponibles à la boutique du moulin : bières, vins bio, jus de fruit, sodas...

Other drinks are available at the shop in the mill: beers, organic wines, fruit juices, sodas...



Matin

Morning

Déjeuner

Lunch

Après-midi

Afternoon

Matin

Morning

Déjeuner

Lunch

Après-midi

Afternoon

Balade ridelloise  - Tour in Azay-le-Rideau

Château de l’Islette

Restaurant du musée Maurice Dufresne  

“Chez Jeannot” *

Maurice Dufresne Museum Restaurant 

‘Chez Jeannot’ *

Château d’Azay-le-Rideau *

3,2 km

6 km

Matin
Morning

Déjeuner

Lunch

Après-midi
Afternoon

La Vallée de l’Indre  - The Indre Valley

Pique-nique dans le parc du château de l’Islette 
et visite - Picnic in the gardens of château de
l'Islette and tour

Château d’Azay-le-Rideau *

2,8 km

12,7 km

Château d’Ussé *

3 CIRCUITS 
TOURAINE OUEST

3 TOURS - TOURAINE WEST

Loire, Cher & Indre

Château de Langeais *

Restaurant du château de Villlandry  

“La Doulce Terrasse” *

Château de Villlandry restaurant

‘La Doulce Terrasse' *

Château de l’Islette

10 km

12,8 km

Examples of tours around l'IsletteExemples de circuits autour de l’Islette - 

To be arranged directly with each site* À voir directement avec chaque site  -  *



INFORMATIONS
PRATIQUES 2025

11h00                                           17h30
 10h30                                           18h00
 10h00                                           19h00
10h30                                           18h00

 11h00                                           17h30

Visite libre : 9,00 € / pers 

En option : 

Visite guidée en français / anglais (1h) : 50 € 

Escape Game Outdoor (1h30) : 6 € / pers 

Apéritif : 9,50 € / pers 

Formule Terroir : 19,90 € / pers 

Formule Gourmande : 27 € / pers  

Entrée gratuite pour le chauffeur et l’accompagnateur

professionnel 

OFFRES GROUPE
15 personnes minimum

Sur réservation uniquement

2025 PRACTICAL INFO

Self-guided tour: € 9.00 / pers 
Optional:
Guided tour in French / English (1h): € 50 
Outdoor Escape Game (1h30): € 6 / pers 
Aperitif: € 9.50 / pers 
Terroir Formula: € 19.90 / pers 
Gourmet Formula: € 27 / pers 
Free entry for the driver and the professional
guide 

GROUPS OFFER
15 people minimum
On reservation only

HORAIRES OPENING TIMES

Dernière entrée 30 minutes avant la fermeture Last entry 30 minutes before closure 

TARIFS RATES

05/04 - 30/04 
01/05 - 30/06
01/07 - 31/08  
01/09 - 30/09
01/10 - 02/11



NO
TRE SITUA
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Parking gratuit et accessible aux cars

9, route de Langeais - 37190 AZAY-LE-RIDEAU

O
UR LO

CA
TIO

N

ACCÈS

ACCESS
Free car park accessible to coaches
9, route de Langeais - 37190 AZAY-LE-RIDEAU

RÉSERVATION
Bon de commande à télécharger sur :

https://www.chateaudelislette.fr/groupes

Afin de réserver votre visite et de prévoir les éventuels pique-niques, nous

vous remercions de bien vouloir nous envoyer le bon de commande

complété à l'adresse email suivante : info@chateaudelislette.fr.

Nous restons à votre disposition pour toute demande spécifique ou pour

tout renseignement complémentaire.

RESERVATION
Order form available for download at:
https://www.chateaudelislette.fr/en/groupes

To book your visit and arrange any picnics, please send the completed
order form to the following email address: info@chateaudelislette.fr.
We remain at your disposal for any specific request or further information.

+33 (0)2 47 45 40 10 - info@chateaudelislette.fr

www.chateaudelislette.fr

https://www.chateaudelislette.fr/groupes



